Sefer Shir haShirim (Song of Songs)
Chapter 1

Pesach (Passover) Reading Schedule - Song 1-8
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1. shir hashirim ‘asher lish’lomoh.
Song1:1 The Song of Songs, which is Solomon’s.

d:1> ALopa AopATOV, 8 €0TLV T LaAOPoV.
1 Aisma asmaton, ho estin t§ Salomon.
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2. yishaqgeni min’shigoth pihu kiy-tobim dodeyak miayin.
Song1:2 May he kiss me with the kisses of his mouth! For your love is better than wine.
2> DANodTo pe dmd GLAnpraTwv oTéRATOS AVTOD,
&t dyabol pacTol cov Vvmep otvov,
2 Philésatd me apo philématon stomatos autou,
hoti agathoi mastoi sou hyper oinon,

xpW o yy-Jo yWw P4rx YWwW Wi 9ve YAYWw pi4(s
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3. I'reycha sh’maneyak tobim shemen turaq sh’'mek “al-ken “alamoth ‘ahebuk.
Song1:3 Your oils have a pleasing fragrance, Your name is like purified oil; Therefore the
maidens love you.
3> kal dop) phpwv oov VTEP TAVTA TA APMORATA,

p.l,)pOV éKKEV(.l)eéV 6\)0*].& gov.

3L TodTO vedvides fryammoav oe,
3 kai osm& myron sou hyper panta ta ardomata,

myron ekkendthen onoma sou.

dia touto neanides €gapésan se,

ACEY vE94H YWA Y4193 AnvqY YI9HE LYYWy
YrIA4 JAWAY J3AY Y A4iys) Y9 Auywyy
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4. mash’keni ‘achareyak narutsah hebi’ani hamelek chadarayu nagilah w’nis’'m’chah bak

naz’kirah dodeyak miayin meysharim ‘ahebuk.

Song1:4 Draw me after you and let us run together! The king has brought me into his chambers.
We will rejoice in you and be glad; We will extol your love more than wine. Rightly do they love

you.
<4 elAkvodv oe,
OTLoOW OOV €Ls OO LTV POPWV oov dpapodpev.
Elofveykév pe o Baoideds els 10 Tapletov adTod.
Avyaddiaocopeda kal eddppavbdpev év oot,
(’I'ya"lT'ﬁO'OP.GV ‘LG,O'TOI/)S gov {)ﬁép O”LVOV'
e0B0TYs Nyammoév oe.
4 heilkysan se,
0pisd sou eis osmeén myrdon sou dramoumen.
Eiseénegken me ho basileus eis to tamieion autou.
Agalliasometha kai euphranthomen en soi,
agap€somen mastous sou hyper oinon;

euthyt€s egapesen se.
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5. sh’chorah ‘ani w’na’'wah b’noth Y’rushalam k'ahaley gedar kiri oth sh’lomoh.
Song1:5 I am black but lovely, O daughters of Yerushalayim, Like the tents of Kedar, Like the

curtains of Solomon.

(5) Mé)\(ILVd €i..p.b K(I\L K(I)\'T/], eU'Y(ITéPES IGPOUO'(I)\'T".L,
os okmuopata Kndap, ws déppers Lalwpwv.

5 Melaina eimi kai kal€, thygateres Ierousalém,

hos skénomata Kédar, hos derreis Salomon.

LYWL Y9 WHWR AYXJTWW XqUGUW AY4W AYr49x-C4e
4+ W Y9y YRYya-x4 ade) YW A IvH)

1 X48Y
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6. ‘al-tir'uni she’ani sh’char'choreth sheshezaphath’ni hashamesh b'ney ‘imi nicharu-bi

samuni noterah ‘eth-hak’ramim kar’mi sheli lo’ natar’ti.
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Song1:6 Do not stare at me because I am swarthy, For the sun has burned me. My mothers sons
were angry with me; They made me caretaker of the vineyards, But I have not taken care of my
own vineyard.

\ 7 )4 74 9 ’ 9 /7
<6> p..’T] B>\€LIJ'T]T€ plé, oTL €'Y(x) GL}.LL tLG.l,L€>\Q,V(Dp,€V'T],
[74 4 4 e &
6t mapePAedév pe 6 HALos*
VLOL L1 TPOS POV ERAXETAVTO €V ERLOL,
b4 4 / 9 9 ~
€BevTo pe PvAakiooav év apmeddoiv-
apmeddva épov ook épviata.
6 meé bleps€te me, hoti egd eimi memelandomeng,
hoti pareblepsen me ho hélios;
huioi métros mou emachesanto en emoi,
ethento me phylakissan en ampeldsin;
ampelona emon ouk ephylaxa.

n 99x AYyA-4 A09x 3yaL-4 W)y 3934w 1 Aaiqy
YA99H 940 (o 380y AL34 YW YAqaAns
POITR TOR AYTN A2OR WD) MIONY 0D AT

10030 CTTY OY MYy e mepy 0UED

7. hagidah li she’ahabah naph’shi ‘eykah thir'"eh ‘eykah tar'bits batsaharayim shalamah
‘eh’yeh k' ot’yah “al “ed’rey chabereyk.
Song1:7 Tell me, O you whom my soul loves, Where do you pasture your flock, Where do you
make it lie down at noon? For why should I be like one who veils herself Beside the flocks of your
companions?
<> Amayyeldév poi, 6v Nydmnoev 1 buxn pov,

oD ToLpatveLs, mod koutalels eév peonpBpla,

pMmoTe yévopar s meptBallopévn €m’ ayélais ETalpwv gov.
7 Apaggeilon moi, hon €gapesen hé psyché mou,

pou poimaineis, pou koitazeis en mesémbria,

mépote gendmai hos periballomené ep’ agelais hetairon sou.

J40ra 2 9Pos YA 4n YA wWyg 3733 YO oax 4£(~W4s
W3043 XyYywy /o Yyaxiaq-x4& 304y
INTT V3PV 27ORE DOWID DI P VTN XOORA

o D’SJW'[ ﬁWJDW?D 53.7 '[’ﬂ"[] IRt VAL

8. ‘im-lo’ thed’"i lak hayaphah banashim ts’l-lah b |q’bey hatso’n ur'’i ‘eth-g’dlothaylh al
mish’k’noth haro’im.

Song1:8 If you yourself do not know, Most beautiful among women, Go forth on the trail of the
flock And pasture your young goats By the tents of the shepherds.

9 \ \ ~ / e \ 9 ’
8> Eav pr yvds oceavtv, 1) kad1) év yovariv,

b4 \ 9 / ~ ’

€§€>\e€ oV €v 1TT€pV(1.LS TWV 1TOLP.VL(J.)V

Kal molpaLve Tas épldovs oov

€T CKTVORLAOLY TOV TOLLEVOV.
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8 Ean mé gngs seautén, hé kal€ en gynaixin,
exelthe sy en pternais ton poimnion
kai poimaine tas eriphous sou

epi skéndmasin ton poimenon.

X104 YA xiWa 3097 L 9y49 AxFFo
DY SpPRT AR "3A2073 gy=l=plt
9. I'susathi b’rik’bey phar’“oh dimithik ra™'yathi.
Song1:9 To me, my darling, you are like My mare among the chariots of Pharaoh.
9> T inmo pov év dppaciy Papaw
opolwod oe, 1| TAMTloV pov.
9 T€ hippd mou en harmasin Pharad

homoidsa se, hé plé€sion mou.

YTV IUI Y94 YA9x9 YAAUC T4 10
DM TN OOTRD T NN

10. na’wu I'chayayik batorim tsaua’rek bacharuzim.
Song1:10 Your cheeks are lovely with ornaments, Your neck with strings of beads.

/7 e ’ 4 e 4
A0> 1l opawbnoav oraydves cov ®s TpuydVeEs,
Tpdx"r]>\6s gov (;)S (()pp.l,.O'KOL;
10 ti horaiothésan siagones sou hos trygones,

trachélos sou hos hormiskoi?

JEYA xya®y Yo yl-awoy AT a-qrxmn
ODM MITID) OV DI 30T TR
e T | : T X : T T

11. torey zahab na”aseh-lak “im n'qudoth hakaseph.
Song1:11 We will make for you ornaments of gold With beads of sil ver.

A1> opoivpaTa Ypuvolov moLToopév ool
RETA OTLYRLATOV TOD dpyvplov.
11 homoidomata chrysiou poi€somen soi

meta stigmaton tou argyriou.

(PHAq IX) aq) v3FYI yyaw-aoqe
BT 00 T3 930R3 oRaw Y

12. “ad-shehamelek bim’sibo nir'di nathan reycho.
Song1:12 While the king was at his table, My perfume gave forth its fragrance.

12> "Ews 00 6 BaotAevs év dvakAicer adTod,
vapdos pov édwkev dopmv adTod.
12 Heos hou ho basileus en anaklisei autou,

nardos mou edoken osmén autou.

ML A Aaw Y9 L A aya 997 q4y9h3
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13. ts’ror hamor dodi li beyn shaday yalin.
Song1:13 My beloved is to me a pouch of myrrh Which lies all night between my breasts.

A3 dmbddeopos Ths oTakThs A8eAPLdos pov épol,
Ava [LEoOV TOV PacTOV pov avAiodioeTar:
13 apodesmos tés stakt€s adelphidos mou emoi,

ana meson ton maston mou aulisthésetai;

A4 yao A9y AL rava 7ya JYw4
D 9T TV W23 VD T DT Oouwn
14. ‘esh’kol hakopher dodi li b’kar’mey “eyn gedi.
Song1:14 My beloved is to me a cluster of henna blossoms In the vineyards of Engedi.
d4> BoéTpus Ths kOTpov A8eAPLdos pov Epol
év apmeddorv Eyyadde.
14 botrys t€s kyprou adelphidos mou emoi
en ampelosin Eggaddi.

yayre a7 ¥R X209 a7 YA
Yy
1D TV 19 AT MMy 19 e
15. hinak yaphah ra’yathi hinak yaphah “eynayik yonim.
Song1:15 How beautiful you are, my darling, How beautiful you are! Your eyes are like doves.
A5 I3 el kad), 1} TAMolov pov,
1300 €l kaA1), 6dBadpol cov mepLoTepat.
15 Idou ei kalg, hé plésion mou,

idou ei kal€, ophthalmoi sou peristerai.

AfJeq wIWAeTJH JA0) J4 ava A7 YAt
WPIYTAR DOV AR T 197 3w

13397
16. hin’k yapheh dodi ‘aph na“im ‘aph-"ar’senu ra ananah.
Song1:16 How handsome you are, my beloved, And so pleasant! Indeed, our couch is luxuriant!
16> ’I8ov el kalds, 6 &3eAdLdos pov, kat ye dpalos:
TPOS KALVT MOV oVOKLOS,
16 Idou ei kalos, ho adelphidos mou, kai ge horaios;

pros kliné hemon syskios,

WAXT9I V)8V HY JA T4 7/AXI X797
:DONIN3 WYIMD DTN NI MApP

17. qoroth bateynu ‘arazim rachitenu b’rothim.
Song1:17 The beams of our houses are cedars, Our rafters, cypresses.
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17> 3okol olkwv MpdV kEdpot,
PaTvopaTa MOV KVTAPLoOOL.
17 dokoi oikon hemon kedroi,

phatnomata h&mon kyparissoi.
Chapter 2

WA Pyox xywyw Yyqwa x(h Iy Y4 songz:t
DOPRYT MY P N2ZI M

1. ‘ani chabatseleth hasharon shoshanath ha’amaqim.
Song2:1 I am the rose of Sharon, The lily of the valleys.

2: "Ey® dvbos Tod medlov,
KpLVov T@V kolAadwv.

1 Eg0o anthos tou pediou,
krinon ton koiladon.

Y29 X209 YY WAUTYHI Y19 JUWYWYo2
XY 93
IM23T 773 MY 12 DINT P33 mawwe o

2. k'shoshanah beyn hachochim ken ra™'yathi beyn habanoth.
Song2:2 Like a lily among the thorns, So is my darling among the maidens.

e 4 )4 ~
2 Qs kplvov év péow dkavidv,

oUTws 7 TAnolov pov dva péocov Tav Buyatépwv.
2 Hos krinon en mesd akanthon,

houtds hé pl€sion mou ana meson ton thygateron.

AxaYU vr3 YAY53 JA9 Aara Jy 4033 1003 UrJXYs
YU PYXY Y)Y AXIWAY
0737 13 "7 12 AT VEy3 men2:

I PINR 797 M3 RN 1583

3. k'thapucha ba”atsey haya™ar ken dodi beyn habanim b’tsilo chimad’ti w'yashab’ti uphir'yo
mathoq I'chiki.
Song2:3 Like an apple tree among the trees of the forest, So is my beloved among the young men.
In his shade I took great delight and sat down, And his fruit was sweet to my taste.
3> Qs pfjdov év Tols EOAoLs Tod dpupod,

oUTws ABeAPLdOs pov Ava LEooV TOV LLDV*

€v 1) okLd avTod émeBipmoa kat ékabuoa,

KG,\L K(I.p1T6§ (11’)'1'06 'y>\UK‘lt)§ év )\&pv'y'yl'. l.LOU.
3 Hos mélon en tois xylois tou drymou,

houtos adelphidos mou ana meson ton huion;

en t€ skia autou epethymeésa kai ekathisa,

kai karpos autou glykys en laryggi mou.
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4. hebi’ani ‘el-beyth hayayin w’dig’lo “alay ‘ahabah.
Song2:4 He has brought me to his banquet hall, And his banner over me is love.
4 Elcaydyeté pe els olkov ToD olvou,
nga're é"lT, ép.é (’L'y(ll"lT'T]V.
4 Eisagagete me eis oikon tou oinou,

taxate ep’ eme agapen.

3934 X(YH-3Y WA HUTYJX9 AYya)q xywawsd g LYvyWEs
=l/74£
a0 NSIT—eD oYmBnD "R MWOWRI 9310R0N
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5. sam’kuni ba’ashishoth rap’duni batapuchim kiy-cholath ‘ahabah ‘ani.
Song2:5 Sustain me with raisin cakes, Refresh me with apples, Because I am lovesick.
&> oTmploaTé pe év dpdpas,
O'TOLBé,O'(ITé p,e e’:v p/ﬁ)\OLS, 6'1'[. T€Tp0.)p,€,.V'T] (’I.’Yé.‘lT’T]S é'Y(J/.).
5 stérisate me en amorais,

stoibasate me en melois, hoti tetromené agapés ego.

AYPIUX YIBYAT AWLLL XUX VEYWe
IPIMA 1MmM WNTD Mo 5Kl
6. s'mo’lo tachath I'ro’shi wimino t’chab’qeni.
Song2:6 Let his left hand be under my head And his right hand embrace me.
6>  edovupos adTod VO TNV kePaAnv pov,
kat 1 defra adTod meplApfeTal pe.
6 eudnymos autou hypo tén kephalén mou,
kai hé dexia autou perilémpsetai me.

XY(r 43 T4 Xv439n9 WWr9r XvY3 Wyx4 axogway
MJAXW 40 39343 XL PI4YOX-Y LY veROoxXY 4 Fawy
MISIRI R NIRIX3 0w N3 0DNY CPYIwTT

O PROMY TV TIONTTNR MTIWRTONY 1YRTON 1T

7. hish’ba™ti ‘eth’hem b’noth Y'rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta’iru w’im-
t"or’ru ‘eth-ha’ahabah “ad shetech’pats.
Song2:7 I adjure you, O daughters of Yerushalayim, By the gazelles or by the hinds of the field,
That you do not arouse or awaken my love Until she pleases.
<> OpkLoa Vpas, Buyatépes Iepovoaldny,

€v Tals duvdpeowy kal év Tals loyvoeow Tod dypod,

9\ ) ’ D ’ \ s 7 % o /
€av éyelpmTe kal é€eyelpnTe TNV AyaTnV, €ws ob BeAnon.
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7 horkisa hymas, thygateres Ierousalém,
en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,
ean egeirete kai exegeiréte tén agapen, heds hou thelesg.

nJ®Y Y9330 12y 49 aTayR aara (vPs
X0 9130
PEPR DYIIITOY 22T 83 LTI TN Sipn

MY2T-SY

8. gol dodi hineh-zeh ba’ m’daleg “al-heharim m'qapets “al-hag’ba’oth.
Song2:8 Listen! My beloved! Behold, he is coming, Climbing on the mountains, Leaping on the
hills!
8> Dwvr| 48eAPLdod pov-

1300 ovTos kel 3@V Eml Ta Gpm

SuadAopevos ém Tovs Bouvvous.
8 Phoné adelphidou mou;

idou houtos hekei pedon epi ta oré

diallomenos epi tous bounous.

ayyo axT-aya Yaidai43 9700 v4 19l Aaya F¥vag
WLY9HAYY Ay xpiMavy HAwy vIdxy u4
TRIY TN 0IPIRT 2 YD AR 923D 1T MRt

DDIOTTIR PO¥R MIPOT TR Mg 1PN

9. domeh dodi lits’bi ‘o I""opher ha’ayalim hineh-zeh “omed ‘achar kath’lenu mash’gicha min-
hachalonoth metsits min-hacharakim.
Song2:9 My beloved is like a gazelle or a young stag. Behold, he is standing behind our wall, He is
looking through the windows, He is peering through the lattice.
(9) 6|.LOL6§ éO'TLV &86)\(1)L86§ ‘.LO‘U T’ﬁ SOPK(/ISL

1 veBpd éNddwv émi Ta pm BarbnA.

1300 ovTos €aTnreV dTrlow TOD Tolyou TLdV

TapakOTTwV Sia TdV Buptdwv

G’.KK{)’WT(J.)V SL&, T(;)V SLK'TII)(J.)V.
9 homoios estin adelphidos mou t§ dorkadi

€ nebrg elaphon epi ta oré Baithél.

idou houtos hesteéken opiso tou toichou hémon

parakypton dia ton thyridon

ekkypton dia ton diktyon.

YAy X)L Axaoq YO AYre AL W4T ava 3010
12792971 MDY MWD P M D MmN VT My

10. “anah dodi w’amar li qumi lak ra ’yathi yaphathi ul’ki-lak.
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Song2:10 My beloved responded and said to me, Arise, my darling, my beautiful one, And come
along.

10> d&mokplvetar 48eAdpLdos pov kal Aéyer pou

AvaocTa €NBe, 1) TAMolov pov, kadm pLov, TEPLTTEPA LoV,
10 apokrinetai adelphidos mou kai legei moi

Anasta elthe, heé plésion mou, kalé mou, peristera mou,

vd YA Jdn ywaa 990 vxFa Ay3-1Y
35 27 N2 owaT T3y Nen I TDNe
11. kiy-hineh has’tho “abar hageshem chalaph halak lo.
Song2:11 For behold, the winter is past, The rain is over and gone.
A1 87 180V 6 Yerpwv mapTAbev,
0 VeTos amiAbev, émopelibn eavTd,
11 hoti idou ho cheimon parélthen,
ho huetos apélthen, eporeuth€ heautg,

Irxa Py 013 93YT3 x0 nq4s v49) Yaynyaqe
{Yrq43 oywy
TR 9P YOI TMIT DY PRI N7 DMEIT 2

IFTND VRU)

12. hanitsanim nir'u ba’arets “eth hazamir higi a w’qgol hator nish’'ma’ b'ar’tsenu.
Song2:12 The flowers have already appeared in the land; The time has arrived for pruning the
vines, And the voice of the turtledove has been heard in our land.
A2>  Ta dvbn dPB év T v,

kapos Tis Topts épbakev,

dwv Tod Tpuyovos Mkovabn év TR Y1) LoV,
12 ta anthe ophthé en t&§ gg,

kairos t€s tomes ephthaken,

phoné tou trygonos €kousthé en t§ g¢ hemon,

1Yl AYTYP W9 TIXY 4a%WF WaYJ1ay ai) aeYH 3Y4x3 13
Y- Yy Ax)1 A-x2049

D7 P T 03 TR0 ORI 9D MR MaRmT
2 17277591 D mw]

13. hat’enah chan’tah phageyah w’hag’phanim s’madar nath’nu reycha qumi I'ki ra™’yathi
yaphathi ul’ki-lak.

Song2:13 The fig tree has ripened its figs, And the vines in blossom have given forth their
fragrance. Arise, my darling, my beautiful one, And come along!

A3> 1 ouvkt) ééNveykev dAUVBous adTHs,
at dpmelol kvmpllovowy, Edwkav dopiv.
9 /4 9 4 e ’ / /
avaoTa €NOE, | TATolov pov, KaAT] [Lov, TEPLOTEPA LoV,
13 heé syke exénegken olynthous autes,
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hai ampeloi kyprizousin, edokan osmén.
anasta elthe, hé plésion mou, kalé mou, peristera mou,

Y3 4yx4 Y493 319493 4xF3 oFR AvMI AxYrA 1
AT4Y Y2447 I10 Yrey Y rex4 Ayroaywa
TNTRTIN PRI TINTRT 003 voRT MR My

O MIND ORI 20V TOIDD DIDTNN VVnLin
X T s = | | . )

14. yonathi b’chag’wey hasela™ b’sether hamad’regah har’ini ‘eth-mar’ayikhash’mi’ini ‘eth-
qolek kiy-qolek “areb umar’eyak na’weh.

Song2:14 O my dove, in the clefts of the rock, In the secret place of the steep pathway, Let me see
your form, Let me hear your voice; For your voice is sweet, And your form is lovely.

\ \ / / 9 4 ~ 4

A4  kai é\Be o0, TepLoTEPA POV €V OKETT) TS TETPAS

éxopLeva Tod mpoTeELXLoPLATOS,

de1&ov pou v v oov

Kal akoOTLoOV pe TNV bwvnv cov,

74 e / e ~ \ e v e ’

oTL 'T] (1)0.)'\)’1'] oov ’T]SG L, KAl 'T] OLIJLS oov (l)p(ILCL.
14 kai elthe sy, peristera mou en skepg t€s petras

echomena tou proteichismatos,

deixon moi t€n opsin sou

kai akoutison me tén phonén sou,

hoti hé phoné sou hédeia, kai hé opsis sou horaia.

YAy Y33y Yaye ya-dovw ya-loww vYTYThL s
qAWE TYAYYY
07D 2293mn 0uwp Dby Dby W TIMIN W

L1TR0 AT
15. ‘echezu-lanu shu alim shu alim g’tanim m’chab’lim k'ramim uk’rameynu s’'madar.

Song2:15 Catch the foxes for us, The little foxes that are ruining the vineyards, While our
vineyards are in blossom.

15> Ivacate Npiv adomekas
\ 9 ’ 9 ~
pikpovs adavilovras apmeldvas,
KQ,\L (Ii &‘_L"IT€>\OL ﬁpﬁw KU"ITPLLOUO'LV.
15 Piasate hémin alopekas
mikrous aphanizontas ampelonas,

kai hai ampeloi hémon kyprizousin.

Hagwrwg 2093 v Y4y AL Aarase
DD YT D MR D T

16. dodi li wa’ani lo haro “eh bashoshanim.
Song2:16 My beloved is mine, and I am his; He pastures his flock among the lilies.

16> AdeAdrLdos pov épol, kayw adTD,
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6 1TOL*.L(1LV(1)V E’.V TO’IZS Kpl:VOLS,
16 Adelphidos mou emoi, kago autg,

ho poimainon en tois krinois,

avya yl-aya % yaddna ¥y Yvaa Urjiw aoq
9x39 930 WAl 43 970 v4 A 3nl
20 o%%xT o o MmN v

D N3 7OV OPINT BYD N V3D YT T2 mnT

17. “ad sheyaphucha hayom w’'nasu hats’'lalim sobd’meh-I'k dodi lits’bi ‘o I' opher ha’ayalim
“al-harey bather.

Song2:17 Until the cool of the day when the shadows flee away, Turn, my beloved, and be like a
gazelle Or a young stag on the mountains of Bether.

A7 éws ov Sramveton M Hpépa kat kwwnbdowy at okial.
amootpediov opormdn T b, 48eAPLdé pov,
70 Soprovi 1) veBpd éladwv
émi 8pm KoLdwpdTov.

17 heos hou diapneusg hé hemera kai kin€thosin hai skiai.
apostrepson homoiothéti sy, adelphide mou,
td dorkoni € nebrg elaphon

epi or€ koilomaton.
Chapter 3

3934w x4 AXxWP9 xy 19 q/ﬁywy_ZOSongsﬂ
rAxgny 407 yAxwWeg AWy
TATNY N8 Pwpa NISP3 "3Dwn oY

NNER 8O YR wD)
1. “al-mish’kabi baleyloth biqash’ti ‘eth she’ahabah naph’shi bigash’tiu w’lo’ m'tsa’thiu.

Song3:1 On my bed night after night I sought him Whom my soul loves; I sought him but did not
find him.

3: "Emi kottnv pov év vuiv
9 / [3) 9 /4 e /
elnTnoa ov fryammoev 1 Yoy pov,

/ \ \ G 4
elnTnoa adTov Kal ovy evpov avTOV,
éKd)\GO'(I. (Il’)Tév, KCL\L Ol’)x ‘lf)"lT'T/]KOUO'éV l,LO‘U.

1 Epi koitén mou en nyxin
ez€t€sa hon €gapésen hé psyché mou,
ez€etesa auton kai ouch heuron auton,

ekalesa auton, kai ouch hyp€kousen mou.

AWPI4 XTIHIIT WA PYWI 9109 A997vF4Y 4Y AYTP4e
pAXERY 47 TIXWPS AWIY 3934w x4
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NRIH XD VREPD WD TATNY N8

2. ‘aqumah na’ wa’asob’bah ba’ir bash’waqim ubar’choboth ‘abaq’shah ‘eth she’ahabah
naph’shi biqash'tiu w’lo’ m’tsa’thiu.
Song3:2 I must arise now and go about the city; In the streets and in the squares I must seek him
whom my soul loves. I sought him but did not find him.
2> avaoTnoopar 1 kal KUKAGOW €v T TOAeL

€v Tals ayopals KOl €V Tals TAATELALS

kal {nTow ov fydmnoev 7 fuxm pov-

&Moo adTOV Kal ovy VPOV AVTOV.
2 anastésomai dé kai kykloso en t€ polei

en tais agorais kai en tais plateiais

kai z&teso hon €gapesen he psyché mou;

ezetesa auton kai ouch heuron auton.

AWJY A934W x4 4309 WAL 99Fq YA qywa 1Yv4nYs
:7x=|/4:<1
WY TIONY DR Y3 003300 DRI INER)

IR

3. m'tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba’ir ‘eth she’ahabah naph’shi rithem.
Song3:3 The watchmen who make the rounds in the city found me, And I said, Have you seen him
whom my soul loves?
3> eiﬁpoc&v L€ oL TT)POVVTES OL KUKAODVTES €V ™ TOAEL

Mpn) 6v fyamnoev 1) duxn pov eldete;
3 heurosan me hoi te€rountes hoi kyklountes en tg polei

Me hon &gapésen hé psyché mou eidete?

=|,w77 3934w x4 =|/x4:r|_7w A0 75\7 3 X4 9gow @07}/4
LY4 XA 94 vAxLL gAW-a0 vhI94 44y rAxTh4
X473 q4al-C4Y

WD1 TATNY MR CNNERY TV OTR "ANYY bYRDT

MR MIAOR ONITY TV 1ROR XD 1OTN
ST IO

4. kim' at she abar’ti mehem “ad shematsa’thi ‘eth she’ahabah naph’shi ‘achaz’tiu w'lo’
‘ar’penu “ad-shehabey’thiu ‘el-beyth ‘imi w’el-cheder horathi.

Song3:4 Scarcely had I left them When I found him whom my soul loves; I held on to him and
would not let him go Until I had brought him to my mothers house, And into the room of her who
conceived me.

4 s pkpov te mapfAbov am’ adTdV,

éws oV evpov v Nyammoev T Yoy pLov:
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éKpdT’T’IO'(I (11’)1'(\)'\1 K(I\L O‘l’)K (’I.(l)"I{]O'O.) (Il’)T(,)V,
s oV elomyayov adTOV els oikov pmTpds pou
kal els Taplerov Ths cvAAaBovons pe.

4 hos mikron hote parélthon ap’ auton,
heds hou heuron hon €gapésen hé psyché mou;
ekrat€sa auton kai ouk aph&so auton,
heos hou eis€gagon auton eis oikon métros mou

kai eis tamieion t€s syllabousés me.

XY(r 43 T4 Xv49n9 WWr9r XvY5 Wyx4 axoawas
HJHXW A0 393 43-X4 Y4qyoX-W4Yy y4qiox-W4 zawy
nﬁ‘aj;s; R NINIX3 n‘;rg'mj inih i nielgh Schviolivply

O [pRNQY TY MIONTTIN DIWRTON 1YRTDN TIED
5. hish’ba™ti ‘eth’hem b’noth Y'rushalam bits’ba’oth ‘o b’ay’loth hasadeh ‘im-ta’iru w'im-
t"or’ru ‘eth-ha’ahabah “ad shetech’pats.

Song3:5 I adjure you, O daughters of Yerushalayim, By the gazelles or by the hinds of the field,
That you will not arouse or awaken my love Until she pleases.
S wpkLoa f)p&s, ev'yaTépeg Iepovca)vr]p,,
€v Tals duvdpeoiy kal év Tals Loyvoeow Tod dypod,
€av éyelpmTe kal €€eyelpnTe TNV AyaTn, €ws dv BeAtom.
5 horkisa hymas, thygateres lerousalém,
en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,

ean egeiréte kai exegeiréte t€n agapén, heds an thelesg.

7Y Xq8FY ywo xyqyaixy q494%3-yy 3o x4x Y
(Y xPI4 LYy Ayl
TR NIEPR WY MiNRND N3TROTR 1PV NNT 0o

15297 npar Son 313/

6. mi zo’th “olah min-hamid’bar k'thimaroth “ashan m’qutereth mor ul’bonah mikol ‘ab’qath
rokel.
Song3:6 What is this coming up from the wilderness Like columns of smoke, Perfumed with
myrrh and frankincense, With all scented powders of the merchant?
<6> Tis adtn 7 avaBalvovoa amd Ths épnpov

s oTeAéym kamvod TeBupiapévn

opvpvav kal AtBavov &md TAvTHV kovlopTdV prupelod;
6 Tis hauteé hé anabainousa apo t€s erémou

hos steleché kapnou tethymiamené

smyrnan kai libanon apo pantdn koniorton myrepsou?

1991 Al 323F Y991 yaww aydwdw yxey ayay
(4w
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7. hineh mitatho shelish’lomoh shishim giborim sabib lah migiborey Yis’'ra’El.
Song3:7 Behold, it is the traveling couch of Solomon; Sixty mighty men around it, Of the mighty
men of Yisrael.
<> 18o¥ 1 kAlv Tod Ladopwv,
eENrovta SvvaTol kOkAw adTHs
amo duvvatdv lopanA,
7 idou he klin€ tou Salomon,
hexékonta dynatoi kyklg autés
apo dynaton Israél,

rY43-£0 v W4 aWudy 34wy 99m A=ug WY
Xyl 9 apyYy
1Moy 1370 whR mRnPn "TRRn 370 M 0PN

O P93 En

8. kulam ‘achuzey chereb m’lum’dey mil’chamah ‘ish char'bo “al-y'reko mipachad baleyloth.
Song3:8 All of them are wielders of the sword, Expert in war; Each man has his sword at his side,
Guarding against the terrors of the night.

/ )4 e ’

(8> TTAVTES K(ITG.XOVTGS pO‘.Ld)Q,LQ,V
dedidaypevol moAepov,
b \ e ’ 9 ~ 9 \ \ 9 ~
avmp popdala adTOd €L pMEov adTOD
9 \ / 9 4
amo BapPous év vu€iv.

8 pantes katechontes hromphaian
dedidagmenoi polemon,
an€r hromphaia autou epi meéron autou

apo thambous en nyxin.

Yr43a oy awdw ydya v awe yriqi4e
1792390 "yn MaSw ot 9 My 1N

9. ‘apir’'yon “asah lo hamelek sh’lomoh me atsey hal’banon.
Song3:9 King Solomon has made for himself a sedan chair From the timber of Lebanon.

9> dopelov émolmnoev €avTd 6 Bacilevs Lawpov
amo E6Awv Tod ABdvou,

9 phoreion epoi€sen heautd ho basileus Salomon
apo xylon tou Libanou,

TIYY FAT yxaijq JFY AWC ya-avyoio
WO XTY9Y AgA4 Jrrd TYTX Y144

1D TRITR I3PTR 3T INTED AR MY 1TRY-
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10. “amudayu “asah keseph r'phidatho zahab mer’kabo ‘ar’'gaman toko ratsuph ‘ahabah
mib’noth Y’rushalam.

Song3:10 He made its posts of silver, Its back of gold And its seat of purple fabric, With its
interior lovingly fitted out By the daughters of Yerushalayim.

4 9 ~ 9 ’ b /

10> oTdAovs adTOD Eémolnoev dpyldpLov

Kal GvakALtov adTod Yploeov,

émiPaocts avTod mopdupd,

9 \ 9 ~ 4

€EVTOS AVTOL >\L600'Tp0.)'1'0v,

b / b \ )4

ayammy awo Buyarepwv Iepovoadmp.
10 stylous autou epoi€sen argyrion

kai anakliton autou chryseon,

epibasis autou porphyra,

entos autou lithostroton,

agapén apo thygateron Ierousalém.

19009 A¥W Y9 Jrar xvy I A4y AY4r
I XRYW WYL IT TXIXM YT 9 vW4 v-3qeow
Y3 ROy qu 799 DD PN TINT N

@) 135 DHDW D'I’DW Wﬂlﬂﬂ D'I’D R 15 'ﬁDSJW

11. ts’eynah ur'eynah b’noth tsion bamelek sh’lomoh ba atarahshe’it'rah-lo ‘imo b'yom
chathunatho ub’yom sim’chath libo.

Song3:11 Go forth, O daughters of Zion, And gaze on King Solomon with the crown With which
his mother has crowned him On the day of his wedding, And on the day of his gladness of heart.
dD éEéNBaTte kal (deTe

€v 70 Baoilel Lalopwv

&v 1 oteddve, ® éotedbdvmoev adTOHV 1 pTNP AOTOD

€v Mpépa vopdedoens adTod

kal év Mépa evdpooivs kapdias adTod.
11 exelthate kai idete

en tQ basilei Salomon

en tQ stephang, hg estephanosen auton hé metér autou

en hémera nympheuseds autou

kai en hémera euphrosynés kardias autou.
Chapter 4

Yayve Yiyre 273 YIA Ax304 472 YA soraer
:40 /1 SEV/ A\ Wi x03 qaoy yqow )/xyn./ 40 9%
TYVAR OO Y 1D AT MY MDY AN

YD1 IR WO DT YD IVl nnzd
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1. hinak yaphah ra™’yathi hinak yaphah “eynayik yonim miba“ad I'tsamathek sa™'rek k' eder
ha’izim shegal’shu mehar gil’" ad.
Song4:1 How beautiful you are, my darling, How beautiful you are! Your eyes are like doves
behind your veil; Your hair is like a flock of goats That have descended from Mount Gilead.
4:1> "I300 €l ka), 1| TAMolov pov, Ldod el kad).

odBadpol ocov mepLoTepal

€KTOS TT)S OLWTMCEDS Tov.

TPUYORE OOV S AyéAaL TdV alydv,

al dmexadvPpBnoav amo Tod 'akaad.
1 Idou ei kalg€, he plésion mou, idou ei kal&.

ophthalmoi sou peristerai

ektos t&s si0Opeseos sou.

trichoma sou hos agelai ton aigon,

hai apekalyphth&san apo tou Galaad.

WYw Anp9a-yY vow XyarnPa qaoy yiywo
W39 Ja4 Alywr xyY4xy
0PDW A¥OTT OVY Mi2aspn TvD 7w

O3 TR MR NinaRmD

2. shinayik k’"eder haq’tsuboth she alu min-harach’tsah shekulam math’imoth w’shakulah
‘eyn bahem.
Song4:2 Your teeth are like a flock of newly shorn ewes Which have come up from their washing,
All of which bear twins, And not one among them has lost her young.
2> 080vTes oov WS AyENaL TOV KEKAPLEVDV,

al dvéBmoav amo Tod AovTpod,

al maoar Sdvpedovoar,

Kol dTekvodoa ovk €0TLY év avTAls.
2 odontes sou hos agelai ton kekarmenon,

hai anebésan apo tou loutrou,

hai pasai didymeuousai,

kai ateknousa ouk estin en autais.

IvW4R UJY aAT4Y YA994aYy YA xXxIw aywa evHY 3
YxWh ao9¥ yxP4
RN ”5?,3 IR SP737Tm0 q7m’npw MW LI

RED Tvan o0

3. k’chut hashani siph’thothayik umid’bareyak na'weh k’phelach harimon raqathek miba ad
Ptsamathek.

Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, And your mouth is lovely. Your temples are like a
slice of a pomegranate Behind your veil.
3>  ®somapTlov TO KOKKLVOV YELAT oov,

\ e / e 4
kat 1 AaAia cov wpala.
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®s )\é’m)pov ™S f)(')as p,ﬁ)\(')v oov
€KTOS TT)S OLWTTCEDS Tov.

3 hos spartion to kokkinon cheilé sou,
kai h¢ lalia sou horaia.
hos lepyron t€s hroas mélon sou
ektos t&s sidp&seds sou.

LYIx YA ) 4 xvA )% Y3 ya4vn aiva Jayyy
Y9731 1edw [y 110

LA el _ AT S R P ' SNl T
MR TaRm PR RSN M3 TIRIT TNT D7D
D973 oW S 1Oy

4. k’'mig’dal dawid tsaua’rek banuy I'thal’pioth ‘eleph hamagen taluy “alayu kol shil'tey
hagiborim.
Song4:4 Your neck is like the tower of David, Built with rows of stones On which are hung a
thousand shields, All the round shields of the mighty men.
4 @s mOpyos Aauld TpaxmAds cov

0 wkodopmpévos eis Badmwb-

ytAior Bupeol kpépavtar ém’ adToV,

maoaL foAldes TOV SvvaTdv.
4 hos pyrgos Dauid traché&los sou

ho gkodomémenos eis thalpioth;

chilioi thyreoi kremantai ep’ auton,

pasai bolides ton dynaton.

YLOY4R AT I AYrEX Y970 YWY yiaw AYWs
WL YwWrw 9
DI DO AT MIND 0OTRY WD Y s

5. sh’ney shadayik kish’ney “apharim t'omey ts’biah haro“im bashoshanim.
Song4:5 Your two breasts are like two fawns, Twins of a gazelle Which feed among the lilies.

<S> 3bo paocTol oov ws dvo vePpol didupol Sopkados
oL VeLOLevoL €v KpLVOLS.
5 duo mastoi sou hos duo nebroi didymoi dorkados

hoi nemomenoi en krinois.

YA A4 A Y& Y ddma vFT YA uyjaw aoe
AJr (A x0 9N\ (4y
DRI TTON 9 PR OH%uT 101 oIt MDY TV,

:M129290 NY23~5N)

6. “ad sheyaphucha hayom w'nasu hats'lalim ‘elek li ‘el-har hamor w’el-gib’"ath hal’bonah.
Song4:6 Until the cool of the day When the shadows flee away, I will go my way to the mountain
of myrrh And to the hill of frankincense.
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<6> €ws ov dramvevon T Mrepa kat kwvnBdowy at okial,

TOPEVOOLAL ERLAVTD TPOS TO 8pos THS CRVPVMS

\ \ \ \ ~ /4

kal mpos Tov Bouvov Tod AiBdvou.
6 heds hou diapneus§ hé hemera kai kinéthosin hai skiai,

poreusomai emautd pros to oros t€s smyrnés

kai pros ton bounon tou Libanou.

Y9 Y14 Wy axaoq 371 y(y7
D Y3 PN DI MWD DY Pt

7. kulak yaphah ra™’yathi umum ‘eyn bak.
Song4:7 You are altogether beautiful, my darling, And there is no blemish in you.

1% \ o e ’ \ ~ 9 ” 9 ’
(7) 0>\’T’| K.G)\’T] €L, 'T] 1T>\'T]0'LOV *.LOU, Kau *,L(J.)‘.LOG OVK €0TLV €V OOL.

7 holé kalg ei, he plésion mou, kai momos ouk estin en soi.

T4rIX YrYady axs Ay yvyady A x4s

XPA4d XPIOWY YTWaUT 4w W4y aryEs wh4y 24w
W9y 1-4993Y

WX WA ORIIM T3P0 AR T1PD 1370 WA

;07703 TR NITR NvRn TWDWT'H M WNTR TIRN

8. ‘iti mil’banon kalah ‘iti mil’banon tabo’i tashuri mero’sh ‘amanah mero’sh s’nir w’cher’'mon
mim’ onoth ‘arayoth mehar’rey n’merim.

Song4:8 Come with me from Lebanon, my bride, May you come with me from Lebanon. Journey
down from the summit of Amana, From the summit of Senir and Hermon, From the dens of lions,
From the mountains of leopards.

8> Aedpo amo Aévouv, vopdm, dedpo amo ABdvou:
€\edom kal diededor 4o dpyxis TloTews,
amo kebadfis Lavep kai Eppov,
Ao pavdpdv Aeovtov, Amo dpéwv Tapdalenv.

8 Deuro apo Libanou, nymphé¢, deuro apo Libanou;
eleusg kai dieleusg apo archés pisteos,
apo kephal€s Sanir kai Ermon,
apo mandron leonton, apo oredn pardaleon.

PYO apL 9 yAYio¥ aps 9 AYx939( ALy AxU4 Yx3939( 9
yaYqrnl
TOUR TIND 0P335 19D NN "IMaadw

PITER P TIND
9. libab'tini ‘achothi kalah libab'tini b’achad me eynayik b’achad “anaq mitsau’ronayik.
Song4:9 You have made my heart beat faster, my sister, my bride; You have made my heart beat
faster with a single glance of your eyes, With a single strand of your necklace.
9> "Exapdloocas Mpads, adeAdn pov vopdn,
éxapdlwoas Npas evi amo 6PBaApdv oov,
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e’:v p,l,(’li. éveél.L(l.TL TpQ,X’Tl]>\(J.)V oov.
9 Ekardiosas hémas, adelphé mou nymphé,
ekardiosas hémas heni apo ophthalmon sou,

en mia enthemati trach€lon sou.

34T Y3y yaaa v9e-ay aAdY Axus yias v7a-af o
o YRYW LYY YryIw
T TR TITT 3wTI PR 0y T e

:DMP3~ODn I
10. mah-yaphu dodayik ‘achothi kalah mah-tobu dodayik miayin w’reycha sh’manayik
mikal-b’'samim.
Song4:10 How beautiful is your love, my sister, my bride! How much better is your love than
wine, And the fragrance of your oils Than all kinds of spices!

10> 7L ékadAwwOnoav pacTol cov, adeAdn pov vipdm,
Tl ékadAtobnoav paocTol oov amo olvov;
Kal OOUT LLATlwV 0oV VTEP TAVTA TA APORATA.
10 ti ekalliotheésan mastoi sou, adelphé mou nymphg,
ti ekalliotheésan mastoi sou apo oinou?

kai osmé himation sou hyper panta ta aromata.

Y1rwd xux 9dMT WA ALy yaxyxjw arjex xjy i
’7T7ﬁ/ Hi-4Y )’=I/X7(W Ha-4Y
TS R 2%m waT NP TominDk MpLn N

0 7135 mID ondl MM

11. nopheth titoph’nah siph’thothayik kalah d’bash w’chalab tachath I'shonek w’reycha
sal’mothayik k’reycha I'banon.

Song4:11 Your lips, my bride, drip honey; Honey and milk are under your tongue, And the
fragrance of your garments is like the fragrance of Lebanon.
(11> K’T’lpi,OV (’I.1TOO'T(/1LOUO'LV XG.I:)\'T] ooV, V'l,)p,(l)’T],
REAL kal ydAa Vo TV YAdoodv oov,
Kal 6o LaTlwv cov os oot ABavou.
11 k&rion apostazousin cheil€ sou, nymphg,
meli kai gala hypo t&n glossan sou,

kai osmé himation sou hos osmé Libanou.

x| Jaoy froy (1 Ay Axug (vo) Y2
DT Twn Dy D1 meD Ny D) ja
12. gan na ul ‘achothi kalah gal na“ul ma™’yan chathum.
Song4:12 A garden locked is my sister, my bride, A rock garden locked, a spring sealed up.
12> Kfmos kekAeropévos adeAdn pov vipdm,
KT T0S KEKAELOLEVOS, TTMYT| €0dpayLoLévn:
12 Keépos kekleismenos adelphé mou nymphe,
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keépos kekleismenos, pégé esphragismeng;

Y97y YAy 9] yo YAYryd T4 YU W
Ya-aqy-yo
DD DOTR TR OV M7 070 MmRw e

LyTTTTav
13. sh'lachayik par’des rimonim “im p’ri m’gadim k’pharim “im-n’radim.
Song4:13 Your shoots are an orchard of pomegranates With choice fruits, henna with nard
plants,

(13) (’11T00"T0>\CL|,., oov 1T(Ip(,1.8€l.0'09 E)O&)V ‘L€T&, KQp"‘TOf) &KpOSp{)(DV,
KOTPOL LeTA VAPSwV,

13 apostolai sou paradeisos hrodon meta karpou akrodryon,
kyproi meta nardon,

Y aAYvr3L Aro=Jy Wo YyWwyPy aYP Wy4yy <9414
WAYWY LWLy Yo x4y
- n mj:? ﬂg:_g-b; Oy 7nIR1 P 0272 T

:Dmipa WwrD-52 oy MR

14. ner'd’ w’kar’kom qaneh w'qginamon “im kal-"atsey I'bonah morwa’ahaloth “im kal-ra’shey
b’samim.
Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, With all the trees of frankincense, Myrrh
and aloes, along with all the finest spices.
14>  vapdos kal kpokos,

KAAQLOS KAl KLVVAL® [LOV

l.L€Td 1T(§LVTO.)V %6)\0.)'\) 'TOG ALB(,I.VOU,

O"J.'l,)p\)(l, (1)\0.)6 *.LET(\I ’Tl'é.V‘T(.l)V 'n'po'o'ru)v p,l')pu)v,
14 nardos kai krokos,

kalamos kai kinnamomon

meta panton xylon tou Libanou,

smyrna aloth meta panton proton myron,

PTIICNY YALTYY YAAn YAy 949 YAy oy s
119239770 0O O oM 83D 0O TR
15. ma'yan ganim b’er mayim chayim w’noz’'lim min-I’'banon.
Song4:15 You are a garden spring, A well of fresh water, And streams flowing from Lebanon.
A5  myn kTov, dpéap UV8aTos {dvTos
kal potlodvTos 4o Tod Aifdvov.
15 pegé kepon, phrear hydatos zontos
kai hroizountos apo tou Libanou.

PAYWI pTA Y U] YYAxX A 4r Y JYJr 29706
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16. “uri tsaphon ubo’i theyman haphichi gani yiz'lu b’samayu yabo’ dodi I'gano w’yo’kal p'ri
m’gadayu.
Song4:16 Awake, O north wind, And come, wind of the south; Make my garden breathe out

fragrance, Let its spices be wafted abroad. May my beloved come into his garden And eat its
choice fruits!

16> ’E&eyépbnr, Boppd, kal épyov, voTe,
dLamvevoov koY pov, KAl PEVOATOCAY APORATA LOV*
4 9 ’ b4 ~ 9 ~
kaTaBnTw adeAdLdos pov els kfjmov adTod
kal PpayéTw Kapmov Akpodpmv adTod.
16 Exegerthéti, borra, kai erchou, note,
diapneuson képon mou, kai hreusatdsan aromata mou;
katabétd adelphidos mou eis k&pon autou
kai phageto karpon akrodrydn autou.

Chapter 5

14rY Axi44 3y xp4d Y1 x4 9 songs:

AY2a A xAXW LWa-Wo 403 ALxy4 LYW g-Wo
Yrava YWy yxw yroq viy4 13luyo

"R MIT TP NN 2017 NN

"22070Y 27 NN CWITTOY "YW CRPDN hipa-oy

O QYT AM2W) AW QYT ﬁ‘D_DR
1. ba’thi 'gani ‘achothi kalah ‘arithi mori “im-b’sami ‘akal’ti ya™’ri “im-dib’shi shathithi yeyni
“im~-chalabi ‘ik’lu re“im sh’thu w’shik’ru dodim.
Song5:1 Thave come into my garden, my sister, my bride; I have gathered my myrrh along with

my balsam. I have eaten my honeycomb and my honey; I have drunk my wine and my milk. Eat,
friends; Drink and imbibe deeply, O lovers.

S:1> EionABov els kfjmov pov, adeddmn pov vopdm,

ETpUrymnoa CRUPVAY OV PLETA APWILATWV [LOV,

édayov dpTov pov peTa PLEALTOS Lov,

é"ITLOV OtVéV p.,OU p,e'r(\x 'Yé)\(I.KT(I)S ‘.LOU'

ddyete, mAnolor, kal mieTe kal pebiodnTe, adeldol,
1 Eis€lthon eis k€pon mou, adelphé mou nymphg,

etryg€sa smyrnan mou meta aromaton mou,

ephagon arton mou meta melitos mou,

epion oinon mou meta galaktos mou;

phagete, plésioi, kai piete kai methysthéte, adelphoi,

Hebrew Scriptures Interlinear — page 21



LXUE A LAUX] PJra ara v oq0 29y Aywa A4
LFLF] AxenyP 8-4WY Awhiqw A x¥x A xyya Axioq
VA4

IR 997N PRIT YT 5P W 235 M "IN
207 MIRP DTRIRY WRTY Mrn N3 NI

1272

2. ‘ani y'shenah w'libi “er gol dodi dopheq pith’chi-li ‘achothi ra’yathi yonathi thamathi
shero’shi nim’la’~tal q’uutsothay r'sisey lay’lah.

Song5:2 I was asleep but my heart was awake. A voice! My beloved was knocking: Open to me,
my sister, my darling, My dove, my perfect one! For my head is drenched with dew, My locks with
the damp of the night.

2> "Eyo kabeddo, kal 1 kapdla pov dypumvel.
Povr 48eAPpLdod pov, kpovel ém Tv Bdpav
"AvolEov o, a8eddm) pov, 1 mMAmolov pov,
TEPLOTEPA LOV, TEAELQ POV,

&1 1) kedadm pov émAnobn dpocov
kal oL BooTpuyol pov Pexadwv vukTds.

2 Eg0 katheudo, kai hé kardia mou agrypnei.
phoné adelphidou mou, krouei epi té€n thyran
Anoixon moi, adelph& mou, hé plésion mou,
peristera mou, teleia mou,
hoti hé kephal€ mou eplésthé drosou
kai hoi bostrychoi mou psekadon nyktos.

1L 19-%4 AXnHq AIWIL4 aYYL 4 AXYXY-X4& L X@W]3
W))e4 ayyi«
"D107NR CRBOD TAPN 2D TMINDTNR MMowD:

020N D2
3. pashat’ti ‘eth-kutan’ti ‘eykakah ‘el’bashenah rachats’ti ‘eth-rag’lay ‘eykakah ‘atan’phem.
Song5:3 I have taken off my dress, How can I put it on again? I have washed my feet, How can I
dirty them again?
3> ’Efedvoapmv Tov xLT@va pov, mhs évdvompal avTov;

enuapmy Tovs médas pov, s poAvvd adTovs;
3 Exedysameén ton chitona mou, pos endysomai auton?

enipsamén tous podas mou, pos molynod autous?

L0 YA oYY AHATYY e HIW Favay
DY M YD AT AT oY 21974
4. dodi shalach yado min-hachor ume ay hamu “alayu.

Song5:4 My beloved extended his hand through the opening, And my feelings were aroused for
him.
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4> a8eAPLdods pov dméaTeldev Xelpa avdTod 4o THS OTS,
\ e 7 b / b 9 9 4
kal 7 kotAla pov €fpondm ém’ adTov.
4 adelphidos mou apesteilen cheira autou apo t€s ope€s,
kai hé€ koilia mou ethro€thé ep’ auton.

vy Axogngy Y]y Aaiy avald Ux)l Y4 AxYes
'voyya xv7y (o q5°
TiR CNYIBRY TINTIDYI TN VT 0D I8 MRp

St Nz Sy "av

5. qam’ti ‘ani liph’tocha I'dodi w’yaday nat’phu-mor w’ets’b’ othay mor “ober “al kapoth
haman’"ul.

Song5:5 I arose to open to my beloved; And my hands dripped with myrrh, And my fingers with
liquid myrrh, On the handles of the bolt.

<S> avéorny éyw avotfar Td adeAPLdd pov,
Xelpés pov éotafav opvpvav,
Sé,KTU}\OL }.LO'U O"_L{)pVG,V 1T>\’T/]p’T]
émi xelpas Tod kAelbpov.

5 anestén ego anoixai tg adelphidd mou,
cheires mou estaxan smyrnan,
daktyloi mou smyrnan pléré
epi cheiras tou kleithrou.

79949 a4ni AWJY 490 fUY avay aval YL AXUXTe
Afpo 447 TAX49P vAAXLRY 407 rATXWPS
373 REY WD T3V PRO VT VTR I DR

Y XD PONTD ATNRER 8D TR
6. pathach’ti ‘ani I'dodi w'dodi chamaq “abar naph’shi yats’ah b’dab’robiqash’tihu w'lo’
m’'tsa’thihu g’ra’thiu w’le’ “anani.
Song5:6 I opened to my beloved, But my beloved had turned away and had gone! My heart went

out to him as he spoke. I searched for him but I did not find him; I called him but he did not
answer me.

6>  fvoka éyw T® 48eAPLdD pov,
adeAPpLdos pov maptAbev-
Puym pov é€NABev év Aoyw adTod,
G’L"I{]T’T’IO'(I G,l’)T(\)V KQ.\L 01’)X ef)pov G,{)Tév,
€kdAeca adTOV, Kal ovY VTTKOVTEV [LOV.
6 €noixa ego td adelphidd mou,
adelphidos mou parélthen;
psyché mou ex&lthen en logd autou,
ezetesa auton kai ouch heuron auton,
ekalesa auton, kai ouch hypekousen mou.
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T4W) AYror] AYTYA 4039 YA 99FR JA-4ywa Aj4nyv
XPYHA YW Aoy A araqxg
IRWI YLD 931D TIYI OU22DT DITNRTT MIRTAT

duilelnini i w "?STJ?; TTTTIR

7. m’tsa’uni hashom’rim hasob’bim ba”ir hikuni ph’tsa”uni nas’u ‘eth-r’didi me alay shom'rey
hachomoth.
Song5:7 The watchmen who make the rounds in the city found me, They struck me and wounded
me; The guardsmen of the walls took away my shawl from me.
> ebpooav pe ol pOAakes ol kukAoDvTes €v T1) TOAeL,

émdtabdv pe, ETpavpdTiony e,

Mpav 76 BépLaTpdy pov &mr’ épod ddAakes THV TeLxéwV.
7 heurosan me hoi phylakes hoi kyklountes en tg polei,

epataxan me, etraumatisan me,

€ran to theristron mou ap’ emou phylakes ton teicheon.

Lava-x4 YERYX-WE WiWwe4L xpY9 Wyx4d axo9gwag
A4 3934 xraw v yax-3y
TTITTOR ANRTANTON nbrp'mj inihlinislgh Sichviolivply

AN TA0R NP A5 TR

8. hish’ba™ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam ‘im-tim’ts’u ‘eth-dodi mah-tagidu lo shecholath
‘ahabah ‘ani.
Song5:8 I adjure you, O daughters of Yerushalayim, If you find my beloved, As to what you will
tell him: For I am lovesick.
Q&  dHpkioa vpds, Buyatépes Iepovoadn,

€v Tals duvapeoiy kal €v Tals loyvoeow Tod aypod,

€av elpmre Tov A8eAPLdov pov, Tl dmayyeldnTe AdTH;

6TL ‘re‘rpwp,évw] (.ZL'YG,JT'T]S Gi.p.\l. é'Y(;.).
8 horkisa hymas, thygateres Ierousalém,

en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,

ean heuréte ton adelphidon mou, ti apaggeiléte autg?

hoti tetromen€ agapes eimi ego.

AYYyw ayay yaya-ay yawjs 3jia ayay yaya-3yo
1y yxo gwa
T2 TR T O3 TR TR T T

MY U
9. mah-dodek midod hayaphah banashim mah-dodek midod shekakah hish’ba™’tanu.

Song5:9 What kind of beloved is your beloved, O most beautiful among women? What kind of
beloved is your beloved, That thus you adjure us?

9> Ti d8eAPpLdos oov amo adeAPLdod, 1 kalT év yovar§iv,
Tt 48eAPLdos oov o AdeAPLdod, §TL olTwS BpKioas Mpas;
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9 Ti adelphidos sou apo adelphidou, hé kal€ en gynaixin,
ti adelphidos sou apo adelphidou, hoti houtds horkisas h€mas?

A939Y (14 YTYa4y Hr 2araio
1227 ST oI nE T

10. dodi tsach w’adom dagul mer’babah.
Song5:10 My beloved is dazzling and ruddy, Outstanding among ten thousand.

(10) ASG)\(!)LS(,)S pov )\GUK(\)S K(I\L '1T‘Upp(,)S,
€kAedoyLOLEVOS ATO PLupLadwv:

10 Adelphidos mou leukos kai pyrros,
eklelochismenos apo myriadon;

19970y XYW YA XX pAxyned T7 yxy vW4qn
:37YD MY PRPR PNIZIP TR OND WX
11. ro’sho kethem paz q'utsothayu tal’talim sh’choroth ka“oreb.

Song5:11 His head is like gold, pure gold; His locks are like clusters of dates And black as a
raven.

A1>  kedaln) adTod YpUOlov kal dpal,

BooTpuyoL adTod éAdTar, pélaves os kopak,
11 kephal€ autou chrysion kai phaz,

bostrychoi autou elatai, melanes hos korax,

XPIwad 3HI XyrpUq WAy APij4-Co wayvay viyiore
:X‘F{y—(o
Mag™ 2573 MmN o PENTOY oD MY

IO~V

12. “eynayu k'yonim “al-’aphiqgey mayim rochatsoth bechalab yosh’both “al-mile’th.
Song5:12 His eyes are like doves Beside streams of water, Bathed in milk, And reposed in their
setting.

A2>  4dBadpol adTod ws mepLaTEpal €M MATPORLATA VIATWVY
Aedovopévar év ydAakTi
kabpevar ém mMAnpopaTa Vd&TOV,

12 ophthalmoi autou hos peristerai epi pléromata hydaton
lelousmenai en galakti
kath€menai epi pléromata hydaton,

TAXYXIW WAUPY xYLaNY YWIR X790y TAUC s
1430 47Y X7J®Y YAYwrw
PRANDl DmRTR MSTn oan manyD

T2V TR MDY oY
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13. ’chayaw ka arugath habosem mig’d’loth mer’qachim siph’thothayu shoshanim not’photh
mor “ober.
Song5:13 His cheeks are like a bed of balsam, Banks of sweet-scented herbs; His lips are lilies
Dripping with liquid myrrh.
A3  olaydves adTod ws PrdAar Tod dpdpaTos povoal pupedikd,

xeltAn adTod kpiva ordlovta opdpvav mATpem,
13 siagones autou hos phialai tou aromatos phuousai myrepsika,

cheil€ autou krina stazonta smyrnan plere,

W Xxwo yaoy wawqxg ¥ dyy 93T 1L vrai
W41 7F xjgoy
- . ] N Pl ' P B

w DWSJ W’STJ?D W’Wﬁﬂ: D’&‘?DD Dj[ ’5’5:_\ W’j:

:DORD NDPYR

14. yadayu g’liley zahab m’'mula’im batar’shish me ayu “esheth shen m’ ulepheth sapirim.
Song5:14 His hands are rods of gold Set with beryl; His abdomen is carved ivory Inlaid with
sapphires.

A4 yeipes adTod TopevTal xpuoal memAnpwpéval apots,
kotAta adTod muEtov édedavTivov émi Albov camdelpov,
14 cheires autou toreutai chrysai pepléromenai tharsis,
koilia autou pyxion elephantinon epi lithou sappheirou,

TA49Y T7TAYA470 YRaFay ww aarho parws
W-=94y vHI JrILY
192272 WNTR TDTITINTOY DT WY vTny 1w

:DTTIRD M3
15. shoqayu “amudey shesh m’yusadim “al-’ad’ney-phaz mar’ehu kal’banon bachur
ka’arazim.

Song5:15 His legs are pillars of alabaster Set on pedestals of pure gold; His appearance is like
Lebanon Choice as the cedars.

A5  kvijpat adTod oTdAoL pappdpLvor
T€6€*.L€>\L(Dp,é'\10l, é"lT\L Bé.OELS xpvoﬁs,
0 9 ~ e ’ ) \ e 4
eidos avTod ws AtPavos, éxdexTos ms k€dpot,
15 kn€mai autou styloi marmarinoi
tethemeliomenoi epi baseis chrysas,
eidos autou hos Libanos, eklektos hos kedroi,

XTJ3 309 ATY BAva AT YRLAYRY vIYY YAPXYY TYHIe
AR R
ini iR van Bim | M b i B m i M =i ] ﬁ‘ap_q mppigalafRloighio
dmiplistlnl

16. chiko mam’thaqim w’kulo machamadim zeh dodi w’zeh re”i b'noth Y'rushalam.
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Song5:16 His mouth is full of sweetness. And he is wholly desirable. This is my beloved and this is
my friend, O daughters of Yerushalam.

16> $épuyE adTod yAvkaopol kat SAdos émbupla-
o0Tos 43eAdLdos pov,
Kal ovTos TANGlov pov, Buyatépes Iepovoadm.
16 pharygx autou glykasmoi kai holos epithymia;
houtos adelphidos mou,

kai houtos plésion mou, thygateres lerousaleém.

Chapter 6

3)] aJ4 yawysg 3ji3 yaya )'/E\ 34 Songé:1
Yyo wjwesIv yara
TTT IR T DD ORI [T Y20 TR

SRV WPIN
1. ‘anah halak dodek hayaphah banashim ‘anah panah dodek un’baq’shenu “imak.

Song6:1 Where has your beloved gone, O most beautiful among women? Where has your beloved
turned, That we may seek him with you?

<6:1> Ilod amfiABev 6 48eAdpLdds oov, 1) kadT év yuvarkiv;
mod améRAedev 0 adeAPpLdos oov;
kal {nToopev adTOV peta cod.
1 Pou apélthen ho adelphidos sou, hé kal€ en gynaixin?
pou apeblepsen ho adelphidos sou?
kai zet€somen auton meta sou.

®PLLy YAY19 xvodd YwIA xvAveeld wi1L 493 avar
WL YwWyrw
LP?21 o3 MYDS opaT NianyS % T MTiTa

myEiaRly
2. dodi yarad I'gano la arugoth habosem lir’ ‘oth baganim w’lil’qot shoshanim.

Song6:2 My beloved has gone down to his garden, To the beds of balsam, To pasture his flock in
the gardens And gather lilies.

2> AdeAdLdos pov kaTePm els kfjmov adTOD
els dradas Tod dpopaTos
ToLpalveLy év kMmoLs Kal cVAAEyeLy kplva®
2 Adelphidos mou katebe eis képon autou
eis phialas tou aromatos

poimainein en képois kai syllegein krina;

WAywyw g 3043 1 ayay Fayal ydg
O DML YT YD T TR NN

3. ‘ani 'dodi w’dodi li haro eh bashoshanim.
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Song6:3 I am my beloveds and my beloved is mine, He who pastures his flock among the lilies.
3> éyw T® a8eAPpLdd pov, kal adeAPpLdos pov épol

6 '1TOLl.LCLLV(1)V G’.V TO’I:S KPLVOLS.
3 ego td adelphidd mou, kai adelphidos mou emoi

ho poimainodn en tois krinois.

WwWr9ry AT4) Ardxy Axioq x4 3734
xy14Yy A4
TR DPLITTD TN TEIND "N NY M7

M)

4. yaphah ‘at’ ra ’yathi k’thir'tsah na’wah ki¥Y’rushalam ‘ayumah kanid’galoth.
Song6:4 You are as beautiful as Tirzah, my darling, As lovely as Yerushalayim, As awesome as
an army with banners.
4> KaA1) €l, 1) mnolov pov, ds eddokia,

wpata s Iepovoadnp,

BapBos os TeTaypévar.
4 Kalg ei, heé pl€sion mou, hos eudokia,

horaia hos Ierousalém,

thambos hos tetagmenai.

Y303 a0y yow 1YI1A9A ¥AW 1Ay yisio 1 IFas
:Ao(’\a\—yy Lrw(’\w
DMYT IR IR MM oMY M Y "3om

TR W

5. hasebi “eynayik mineg’di shehem hir’hibuni sa™'rek k'“eder ha'izim shegal’shu min-
hagil’ " ad.
Song6:5 Turn your eyes away from me, For they have confused me; Your hair is like a flock of
goats That have descended from Gilead.
(S) &ﬁéGTpELIJOV (,)4)6(1,)\‘.1,01/)8 gov (’1.1T€V(1VT£OV }.LO'U,

&1L adTOL AVETTTEPWTAY LE.

TPUYORE OOV WS AyélaL TdV alydv,

atl dvedpdvnoav amo Tod IN'adaad.
5 apostrepson ophthalmous sou apenantion mou,

hoti autoi anepterdsan me.

trichoma sou hos agelai ton aigon,

hai anephanésan apo tou Galaad.

WYW ArHqAYY vow YA (W4 440y YA YWe
W39 Y4 Alywr xyY-4xy
M NOR OP2Y RN YW ooPnTT 27vD T

Hebrew Scriptures Interlinear — page 28



273 TN O30

6. shinayik k'"eder har’chelim she alu min-harach’tsah shekulam math’imoth w’shakulah
‘eyn bahem.

Song6:6 Your teeth are like a flock of ewes Which have come up from their washing, All of which
bear twins, And not one among them has lost her young.

b 4 e 9 )4 ~ J4
6>  080vTes cov WS AyélaL TOHV KeKAPLEVDV,
e 9 / b4 \ ~ ~
al avefmoav amo Tod AovTpod,
~ /
at maoal ddvpevovoar,
Kal dTekvodoa ovk €oTLy év adTals.
6 odontes sou hos agelai ton kekarmenon,

hai anebésan apo tou loutrou,
hai pasai didymeuousai,

kai ateknousa ouk estin en autais.

yxynd a0y yxeq Jryaa MY 7
IORED AR 0pD 17 Mo
7. R’phelach harimon raqathek miba“ad I'tsamathek.
Song6:7 Your temples are like a slice of a pomegranate Behind your veil.
>  osomapTlov TO KOKKLVOV XELAT GOV,
kal 1 AaALd oov opala.
s Aémupov TS poas LHAOV cov
€KTOS TT|S OLWTMCEDS ToV.
7 hos spartion to kokkinon cheilé sou,
kai he lalia sou horaia.
hos lepyron t€s hroas mélon sou
ektos t&s sidp&seds sou.

Jrg XYY YAWALR) Yayywy xyydy aya yawws
VA v
OowA29® OMnwl NMoDR MR oW

DoR TR NN

8. shishim hemah m’lakoth ush’monim pilag’shimwa”alamoth ‘eyn mis’par.
Song6:8 There are sixty queens and eighty concubines, And maidens without number;

8> ‘E&nkovTa elow BaotAiooar, kat dydonkovta maldakat,
Kal vedwides mv odk éotwv dpLBpos.

8 Hex&konta eisin basilissai, kai ogdo€konta pallakai,
kai neanides hon ouk estin arithmos.

433 399 ¥4 433 XHU4 AXYX AXPrL £33 XH4o
YAWALR Y XYY AYIWRY Xv)3 Av4q axadrad
SNAARE
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9. ‘achath hi’ yonathi thamathi ‘achath hi’ 'imah barah hi’ I'yolad’tah ra’uha banoth
way'ash’ruha m’lakoth uphilag’shim way’hal’luha.

Song6:9 But my dove, my perfect one, is unique: She is her mothers only daughter; She is the
pure child of the one who bore her. The maidens saw her and called her blessed, The queens and
the concubines also, and they praised her, saying,

’ b \ / ’

D> pla éoTlv TEpLOTEPA LOV, TEAELQ POV,

pla €oTiv T pMTpl adTHS,

ékAek T é0TLV TH) TekoVOT AOTH|S.

eldooav adT)v BuyaTtépes kal pakaprodoy adTNV,

4 \ \ \ 9 7 9 /

BQ.O'L)\LO'O'(IL Kau '1TC(.>\>\G,K(1L KOl aLveoovoLv G,UT'T]V.
9 mia estin peristera mou, teleia mou,

mia estin t§ métri autes,

eklekté estin t§ tekousg autés.

eidosan autén thygateres kai makariousin autén,

basilissai kai pallakai kai ainesousin autén.

AWHY 23499 3AY9CY aAJF UW-TWY 2ATPWYR x4x-4Y 40
XypdNayy ayi4
Ao M3 ”22‘?3 DY YD TERPWIT INTTMS

o :MDTID MIPIN
10. mi-zo’th hanish’qaphah k’'mo-shachar yaphah kal’banah barah kachamah ‘ayumah
kanid’galoth.

Song6:10 Who is this that grows like the dawn, As beautiful as the full moon, As pure as the sun,
As awesome as an army with banners?

10> Tis adtn 7 éxkdmTovoa woel 8pbpos,
KaAT) ®s ceATVT), ékAek TN @S O TALos,
BapBos os TeTaypevar;

10 Tis haute hé ekkyptousa hosei orthros,
kal€ hos selené, eklekte hos ho helios,

thambos hos tetagmenai?

X449 dAjA 949 xv449d Axaqt T4 P-4
WA YW4a yrya Y713 3pq)3

MIRTD SmaT 3R3 MNTD [T TR NaTON N
{DIRTT AT 12T TS

11. ‘el-ginath ‘egoz yarad'ti lir'oth b’ibey hanachal liroth haphar’chah hagephen henetsu
harimonim.
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Song6:11 I went down to the orchard of nut trees To see the blossoms of the valley, To see
whether the vine had budded Or the pomegranates had bloomed.
41 Eis kfymov kapdas kaTéBmv i8elv év yevnpaoiy Tod yeLpappou,
Ldetv el Mvbnoev 7 dpmelos,
eENvbnoav al poar-
ékel dwow Tovs pacTovs pov ool.
11 Eis képon karuas katebén idein en genémasin tou cheimarrou,
idein ei énthésen hé ampelos,
exénthésan hai hroai;

ekei dOso tous mastous mou Soi.

92 AY-LWo Xy 9Y4W LYx¥Yw Aw)Y axoai 412
:39TTMY MIDTR NI wWRl YT 8O
12. lo’ yada™ti naph’shi samath’ni mar’k’both “ami-nadib.
Song6:12 Before I was aware, my soul set me Over the chariots of my noble people.
A2>  odk éyvw T Yoy pov: €Betd pe Gppata Aptvadaf.
12 ouk egnd hé psych€ mou; etheto me harmata Aminadab.

Chapter 7

Y3 ATHIY A 97w A I9yw xAYWYwa A 9YW 3 9YW song7i
WAIHya x{Myy xaylyws ysex-ay
3TN W O3 PO "2 3w

:DIImRn NoTMD MWD NINTIn

13. (7:1in Heb.) shubi shubi hashulamith shubi shubi w'nechezeh-bak mah-techezu
bashulamith kim’cholath hamachanayim.

Song6:13 Come back, come back, O Shulammite; Come back, come back, that we may gaze at
you! Why should you gaze at the Shulammite, As at the dance of the two companies?

YHE "Eniotpede émiotpede, 1 LovdapiTs,
émioTpede émoTpede, kal oopeda év oot.
Tt 8eabe év 11 LovAapimde;
1 €PXOPEVT S Xopol TdV TapepoAdv.

1 Epistrephe epistrephe, hé Soulamitis,
epistrephe epistrephe, kai opsometha en soi.
Ti opsesthe en t§ Soulamitidi?
h& erchomené hos choroi ton parembolon.

TYY YIY4r APYYH 91-4Y-x3 Wi oyg yayo) vji-aye
W4 LAz awoy Wik
D IO PWT 227N DDV TRVD 1D

RN 0T TRyn 0NN
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1. (7:2 in Heb.) mah-yaphu ph’ amayik ban’ " alim bath-nadib chamugqey y'rekayik k'mo
chala’im ma aseh y’dey ‘aman.
Song7:1 How beautiful are your feet in sandals, O princes daughter! The curves of your hips are
like jewels, The work of the hands of an artist.
2> Tl opawbnoav Suaffpatd cov év Hmodnpaoiy,

BUyatep Nadaf;

puBpol pmpdv cov ool opplokols

épyw YeLpOV TeEXVLTOL"
2 Ti horaioth&€san diabémata sou en hypodémasin,

thygater Nadab?

hrythmoi méron sou homoioi hormiskois

ergQ cheiron technitou;

Yaen xyq0 yyes 1x¥3a 1¥ui-J4 AT 14 Y9iws
HAywyw 9 ¥
DT MROY I3 ART T0MITON T 18 0w

O3 M0
2. (7:3 in Heb.) shar'rek ‘agan hasahar ‘al-yech’sar hamazeg bit'nek “aremath chitim sugah
bashoshanim.
Song7:2 Your navel is like a round goblet Which never lacks mixed wine; Your belly is like a heap
of wheat Fenced about with lilies.

3> opdados cov KPATNP TOPEVTOS
L1 VoTepolpevos Kpapa:
’ \ 4 4 b ’
kolAta oov Opwvia oltov Tedpaypévn €v kplvors:
3 omphalos sou kratér toreutos
meé hysteroumenos krama;

koilia sou thimdnia sitou pephragmeng en krinois;

AT AYEX YL YWY YLaw iywy
AT MR DOIDY WD TG W -
3. (7:4 in Heb.) sh’ney shadayik kish’ney “apharim ta’amey ts’biah.
Song7:3 Your two breasts are like two fawns, Twins of a gazelle.
4> 3o paocTol oov ws dVo vePpol didupol Sopkados-
4 duo mastoi sou hos duo nebroi didymoi dorkados;

qow-Jo Yy IWHI Xy¥49 yAyio ywa Jayy y44rrs
WA Y] A7rn YPYILR JaYY ¥)4 WA 99-x3
YOV TI3YN3 3T TV T STnD TN
PRI "2 mRIN T3P0 ST 7PN 0°30TN3

4. (7:5 in Heb.) tsaua’rek k’'mig’dal hashen “eynayik b’rekoth b’chesh’bon “al-sha ar bath-
rabim ‘apek k'mig’dal hal’banon tsopheh p’ney damaseq.
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Song7:4 Your neck is like a tower of ivory, Your eyes like the pools in Heshbon By the gate of
Bath-rabbim; Your nose is like the tower of Lebanon, Which faces toward Damascus.
<S> TpaymAds cov ws mopyos éledavTivos:

opOaApol cov ws Alpvar év Ecefov

év moAars Buyatpos moAAGV-

RUKTNP 00V ws TVpyos Tod ABdvou

okomebwv mMpébow oV AapLackod:
5 trach&los sou hos pyrgos elephantinos;

ophthalmoi sou hos limnai en Esebon

en pylais thygatros pollon;

myktér sou hos pyrgos tou Libanou

skopeudn prosopon Damaskou;

T4 Y 19194y YW xdav My yrdo yw44e

%38349

TOR TON MITND TWNT NPT SnnDD 7Y wiNe:
T -l 3 ]T T T -[ : T -l T _l

03

5. (7:6 in Heb.) ro’shek “alayik kakar’'mel w’dalath ro’shek ka’ar’'gaman melek ‘asur
bar’hatim.
Song7:5 Your head crowns you like Carmel, And the flowing locks of your head are like purple
threads; The King is captivated by your tresses.
6>  kebalm oov émi o€ ws Képpmhos,

KQ,\L 'Tl')\(l)KLOV KG(’)CL)\"FIS oov (;.)S "lTOpd)‘l,)pQ,,

Baoieds dedepévos év mapadpopals.
6 kephal€ sou epi se hos Karmélos,

kai plokion kephal€s sou hos porphyra,

basileus dedemenos en paradromais.

HALATYOXS 3934 XWoy-aYY XA LY 7
:OOIYRND IR PAYITAN DD
6. (7:7 in Heb.) mah-yaphith umah-naam’t’ ‘ahabah bata anugim.
Song7:6 How beautiful and how delightful you are, My love, with all your charms!
<> Tt wparwbns kat Tt M3Vvbns,
ayan, év Tpudals cov;
7 Ti horaiothés kai ti heédynthes,
agape, en tryphais sou?
XPYW4 Yyaawy q¥x/ axwa yx¥ye x4xg
:MODWRD I M0? ORI IRIP NXTh
7. (7:8 in Heb.) zo’th gomathek dam’thah I'thamar w’shadayik I'ash’koloth.

Song7:7 Your stature is like a palm tree, And your breasts are like its clusters.
&  TobTO péyebis ocov potwdn T® dotvike
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KQ,\L Oi., },LQ.O"TOL oov TO’LS B(/)TPUO'LV.
8 touto megethos sou homoiothe t§ phoiniki

kai hoi mastoi sou tois botrysin.

Yyaaw 4y-va3iy vAYFIFI aTH4 99x9 Alo4 AxW4o
WAUTIXY Y74 HA AT )R XvIYw4y
TOTW RITIT PI0I0D MR TRNI PPN ORTRRY

OMDND BN 7T 1930 MDDERD

8. (7:9 in Heb.) ‘amar’ti ‘e’eleh b’'thamar ‘ochazah b’san’sinayu w’yih’'yu-na’ shadayik
k’esh’k’loth hagephen w'reycha ‘apek katapuchim.
Song7:8 I said, I will climb the palm tree, I will take hold of its fruit stalks. Oh, may your breasts
be like clusters of the vine, And the fragrance of your breath like apples,
9> elma AvaBroopat év T polvikt,

kpaTiow TdV Vewv adTod,

kal éoovTar 81 pacTol cov ws BoTpues Ths ApmEA OV

KG,\L (,)O'l.l/ﬁ ff)LV(,)S gov (;)Q p/ﬁ)\ﬂ,
9 eipa Anab&somai en tQ phoiniki,

krat€so ton huueon autou,

kai esontai d€ mastoi sou hos botrues té€s ampelou

kai osmé hrinos sou hos méla

Axw 9974 Waqwayl avald ylva 3vex Jiay YYHY 1o

Haywa
MRl 2397 DWMD MTTR PN 23w D P>
:D’Jt_ﬁj

9. (7:10 in Heb.) w'chikek k'yeyn hatob holek I'dodi I’'meysharim dobeb siph’theyy’shenim.
Song7:9 And your mouth like the best wine! It goes down smoothly for my beloved, Flowing
gently through the lips of those who fall asleep.
d0>  kat AdpuyE gov ds oivos 6 dyabos

Topevopevos T® AdeAdLdd pov ets evbibnTa

i,KC(.VO{)*LG.VOS x€£>\€G£V ‘.LOU KQ\L (’)SOf)O'LV.
10 kai larygx sou hos oinos ho agathos

poreuomenos td adelphidd mou eis euthythéta

hikanoumenos cheilesin mou kai odousin.

pxPywx Aoy davad A4 g
O HMPWR YDy TTITH N
10. (7:11 in Heb.) ‘ani I'dodi w’"alay t’shuqatho.
Song7:10 I am my beloveds, And his desire is for me.
41 "Eyo 10 adeAdpLdo pov,

\ 9 \ e 9 \ 9 ~
kal €’ €pe T €maTpod) avTod.
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11 Ego tg adelphidd mou,
kai ep’” eme hé epistrophé autou.

YA4IY3 AP Aawa 4hy ava Ayl
;0023 M) T ¥ 0T ma% o
11. (7:12 in Heb.) 'kah dodi netse’ hasadeh nalinah bak’pharim.
Song7:11 Come, my beloved, let us go out into the country, Let us spend the night in the villages.
12> éMNbBé, &SG)\dJLSé jrov, égé)\eu)p,ev els &ypév,
adAobopev év kopas:
12 elthe, adelphide mou, exelthomen eis agron,
aulisthomen en komais;

J713 AW U4 ALY YRy AyTYWY s
A B S I A A0 A VAR L AR B4 S W L/
MOD 2T U0 0N TNT) OOR7D2 mRTDw

O TR IR 0P ORI BT TIRem

12. (7:13 in Heb.) nash’kimah lak’ramim nir’eh ‘im par’chah hagephen pitach has’madar
henetsu harimonim sham ‘eten ‘eth-doday lak.
Song7:12 Let us rise early and go to the vineyards; Let us see whether the vine has budded And

its blossoms have opened, And whether the pomegranates have bloomed. There I will give you my
love.

13> opbplompev els apmerdvas,
” L4 4
dwpev el vOnoev 1 dpmelos,
fvOnoev 6 kumpLopos, fvinoav at poar:
€kel dwow Tovs paoTovs pov ool.
13 orthrisdmen eis ampelonas,
idomen ei énthé€sen hé ampelos,
enthésen ho kyprismos, énth€san hai hroai;

ekei doso tous mastous mou Soi.

yAway Ya-any=Jy v1iuxj-lor U TryX) Yr4avai
Y Axygr Aara yaywioy
DO 0YTR 0D MR~ OW) MOTIN] DRI

TP MIDE T oo o

13. (7:14 in Heb.) haduda’im nath’nu-reycha w'"al-p'thacheynu kal-m’gadim chadashim
gam-y’shanim dodi tsaphan’ti lak.
Song7:13 The mandrakes have given forth fragrance; And over our doors are all choice fruits,
Both new and old, Which I have saved up for you, my beloved.
14> ot pavdpayopar €dwkav dopiv,

kal ém Bdpats Muadv mavTa dkpodpua,

véa mpos madard, adeAPLdé pov, EéTpmod oo,
14 hoi mandragorai edokan osmén,
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kai epi thyrais hémon panta akrodrua,
nea pros palaia, adelphide mou, etérésa soi.

Chapter 8

y4nWw4 a4 aaw @Yy 1/ H4Y YY%X3 3% songs:
A yxyvIi-4d W YPW4 nvTHI
TNIRN R UTE Pa 0D MND T M

D MI"RD o3 PER PN
1. mi yiten’k R’ach li yoneq sh’dey ‘imi ‘em’tsa’ak bachuts ‘eshaq’k gam lo’-yabuzu li.
Song8:1 Oh that you were like a brother to me Who nursed at my mothers breasts. If I found you
outdoors, I would Kiss you; No one would despise me, either.
(8:]) Tl,.,S 8(;)7] ge &8€>\¢L86V p,O'U e'f]>\éLOVTCL *,LCLO'TO":)G p,”r]‘rp(l)g *.LO'U;
eVpodad oe €€w PLAToW o€, kal ye ovk €Eovdevarcovoiy pot.
1 Tis dg€ se adelphidon mou thélazonta mastous métros mou?

heurousa se exd phil€so se, kai ge ouk exoudendsousin moi.

HP9R JAY YPW4 Yaydx AYs x4 Y4194 y1aY4e
Ayyq FLFoy
MR TR T[PWR "3TRDN RN MM2TOR RUIN AT S

2327 O°0YR

2. ‘en’hagak ‘abi’ak ‘el-beyth ‘imi t’lam’deni ‘ash’q’k miayin hareqach me asis rimoni.
Song8:2 I would lead you and bring you Into the house of my mother, who used to instruct me; I
would give you spiced wine to drink from the juice of my pomegranates.
2> mapaAfpdopal oe, elodéw oe els oikov pMTPdS Pov

kal els Taplerov Ts cvAdafovomns pe-

TOTL® o€ Ao olvou Tod pupedkod,

4Tr0 VARLaTOS POdV Lov.
2 paralémpsomai se, eisaxo se eis oikon me&tros mou

kai eis tamieion t€s syllabous€s me;

potid se apo oinou tou myrepsikou,

apo namatos hrodon mou.

AYPIUX IR YAY AWE] xUx v EYW s
IPINA MM WRT NoR ORDE

3. s'mo’lo tachath ro’shi wimino t’chab’geni.
Song8:3 Let his left hand be under my head And his right hand embrace me.

R Edovupos adTod vmo v kepadnv pov,
\ e \ 9 ~ / ’
KaL 7 Se&a avTov ﬁGpL)\T]}LLIJETG.L €.
3 Eudnymos autou hypo tén kephalén mou,

kai hé dexia autou perilémpsetai me.
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v490x-3Yy v9ox-3Y¥ WWyqi xvy3 Yyx4 axosway
nJUXW a0 393 43-x4
TR YR~ 09T M3 0DNR ORYIWn T

o PROMY TY MITNTIN

4. hish’ba’’ti ‘eth’kem b’noth Y’rushalam mah-ta“iru umah-t’“or’ru ‘eth-ha’ahabah “ad
shetech’pats.
Song8:4 I want you to swear, O daughters of Yerushalayim, Do not arouse or awaken my love

Until she pleases.

124 e ~ ’
4> dHpkioa vpas, Buyatépes Iepovoaln,

év Tals duvdpeoiv kal év Tals loyvoeow Tod dypod,

/7 9 7 \ 7 9 ’ \ 9 / 74 N /

TL éyelpmTe kal T e€eyelpmTe TV dyammy, éns dv BeAnom.
4 horkisa hymas, thygateres Ierousalém,

en tais dynamesin kai en tais ischysesin tou agrou,

ti egeirete kai ti exegeiréte té€n agapeén, heos an thel€sg.

Xpx aya-/o xPjqx¥y q49a¥3-yy 3o x4x 1Ys
yxada AW AYW Y¥4 YX{IKM aYyw ya-xq4qro Hy)x3
oA ATTC5Y NPRIMR 3TRIT TPV NNT nn

MDY 123N MY RN Noan MRy RNTY mend
5. mi zo'th “olah min-hamid’bar mith’rapeqgeth “al-dodah tachath hatapucha “orar'tik
shamah chib’lath’k ‘imek shamah chib’lah y’ladath’k.
Song8:5 Who is this coming up from the wilderness Leaning on her beloved? Beneath the apple
tree I awakened you; There your mother was in labor with you, There she was in labor and gave
you birth.
<5) T{,S (I{ST'T] .f] (’I.VCLBQ.LVO‘UO'(I >\€>\€UK(1V6LO'}L€,.VT]

émotnpLlopévn émi Tov adeAdpLdov adTis;
Yo phdov e€nyepa oe-
ékel (i)Sivw]orév oe pfr'rrfr]p ooV,
ékel (i)Sf,V'T]Gév g€ "f] TEKOVOA TOL.
5 Tis hauté hé anabainousa leleukanthismene
epistérizomené epi ton adelphidon autés?
Hypo mélon ex&geira se;
ekei 0din€sen se hé méter sou,
ekei 6dinésen se hé tekousa sou.

axTo-3y yoyqx-Jo ¥WxyHy yI(-Co WxvHY AYYiwse
W AJWq AT JWe A4y Jrewy aweP asad xrpy
AAX 93 W

YD YOy onimn 355y omino s
WX “RYT TR MNP SWNYD YR MO8 nmo
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6. simeni kachotham “al-libek kachotham “al-z’ro ek kiy-"azah kamaweth ‘ahabah qgashah
kish’ol gin’ah r'shapheyah rish’pey ‘esh shal’hebeth’yah.

Song8:6 Put me like a seal over your heart, Like a seal on your arm. For love is as strong as death,
Jealousy is as severe as Sheol; Its flashes are flashes of fire, The very flame of

6> Ocs pe s odpayida éml v kapdlav cov,

s oppayida ém Tov Bpaylova cov:

81 kpaTara ws BdvaTos dyd,

okAmpos ws Gdns {HAos:

TeplmTepa adTHs TeplmTEpa TUPOS, PAOYES ADTHS*
6 Thes me hos sphragida epi t€n kardian sou,

hos sphragida epi ton brachiona sou;

hoti krataia hos thanatos agapg,

skl€ros hos hadés zElos;

periptera autés periptera pyros, phloges autés;

4 xrqagy AsA4a-x4 xvIyd vdyvy 44 Y99 92y
U9 39349 X9 JrA~Y x4 WA 4 x4 avjewr

AT S AN
XD MR TA0RTTRR Mas? 1521 8D o030 oM

™3 1283 N3 Tﬁn-b;-ng UOR TMITOR TInunwe
o 3% M

7. mayim rabim lo’ yuk’lu 'kaboth ‘eth-ha’ahabah un’haroth lo’ yish't’phuha ‘im-yiten ‘ish
‘eth-kal-hon beytho ba’ahabah boz yabuzu lo.
Song8:7 Many waters cannot quench love, Nor will rivers overflow it; If a man were to give all the

riches of his house for love, It would be utterly despised.
24 \ 9 4 4 \ 9 /
(7) ‘US(DP 1TO>\U ov SUV'T](J'€TQ,L O'B€0'Q.L TNV AYATTV,
Kal ToTapol oV CUYKAVCOVoLY aVTNV*
€av 8@ avmp Tov mavta Blov avTod év T1) ayaty,
9 7 b ’ 9 4
é€ovdevaoeL éEovdevmoovaly adTOV.
7 hydor poly ou dynésetai sbesai t€n agapen,
kai potamoi ou sygklysousin autén;
ean dJ anér ton panta bion autou en t§ agapg,

exoudenosei exoudendsousin auton.

vIxu4d awoy-ay Al Ji 4 yrawy 3jeP vyl xrH4s
R 9-994%wW ¥vi 9
03 NTRD ApyI—mn A TR DYTwY maup 129 MR

MmN

8. ‘achoth lanu q'tanah w’shadayim ‘eyn lah mah-na“aseh la’achothenu bayom shey’dubar-
bah.
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Song8:8 We have a little sister, And she has no breasts; What shall we do for our sister On the
day when she is spoken for?
8> AdeAdn Mpiv pLkpa kal LaoTovs oK ExeL:
TL ToLfjowpev T1) AdeAdi) Tdv
&v Npépa, 1 éav AaAn04 év adTH;
8 Adelphé hémin mikra kai mastous ouk echei;
ti poiesomen t§ adelph¢ hemon

en hémerg, h¢ ean laléthg en autg?

433 xJa-y4y JFY x91@ 3o 197 433 AYTH Y40
=44 urd axde qrry
N PDTTONY ARD ML 0PV M3 XU MRinTONw

TR M5 1By MR

9. ‘im-chomah hi’ nib’neh “aleyah tirath kaseph w’im-deleth hi’natsur “aleyah lucha ‘arez.
Song8:9 If she is a wall, We will build on her a battlement of silver; But if she is a door, We will
barricade her with planks of cedar.

9 ~ J4 b 9 / 9 9 9 \ b / 9 ~
D> €l Tel0s €LV, olkodopNowpev €m’ adTNV émalels dpyvpas:
\ b 4 b ’ / 9 9 9 \ 4 ’
kat el O0pa €oTiv, Sraypadopev én’ adTnV cavida kedpivnv.
9 ei teichos estin, oikodom&somen ep’ autén epalxeis argyras;
kai ei thyra estin, diagrapsomen ep’ autén sanida kedrinén.

TAYAI0I Axaaq T4 xplanyy Aawr FYTH Y410
YW xgrryy
AREIDD 1PV T T 0T g mpin -

D DI
10. ‘ani chomah w’'shaday kamig’daloth ‘az hayithi b’“eynayu k’mots’eth shalom.
Song8:10 I was a wall, and my breasts were like towers; Then I became in his eyes as one who
finds peace.
(10) ’E'Y(;.) T€’I:,XO§, KQ\L l.L(IO'TOL ‘.LO‘U (;.)S '1T1,)p'YOL'
€yo MMV év 0dpbadpols adTod ws evplokovoa elpnvnv.
10 Ego teichos, kai mastoi mou hos pyrgoi;

eg0d émeén en ophthalmois autou hos heuriskousa eirénén.

Y1498y Waya-x4 yxy yywa (033 ayiwd ara ¥4y i
JEY 74 11979 431 w4
DOTWE5 OIDTTON 1M TinT Svan mnowh M olpw

NP2 NPN 7DD NI wUN
11. kerem hayah lish’lomoh b’ba”al hamon nathan ‘eth-hakerem lanot’rim’ish yabi’ b’phir'yo
‘eleph kaseph.

Song8:11 Solomon had a vineyard at Baal-hamon; He entrusted the vineyard to caretakers. Each
one was to bring a thousand shekels of silver for its fruit.
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a1 Apmelwv éyevnin 1@ Lalopowv év Beehapwv-
&dwkev TOV ApmeAdva avTod Tols TpodoLy,
avTp oloel év kapT® avTod YLAlovs dpyvplov.

11 Ampelon egenéthé t§ Salomon en Beelamon;
edoken ton ampeldna autou tois térousin,

anér oisei en karpd autou chilious argyriou.

VLA A2 S AREVIARS IAVIA S WS VAR SANRS SO AT.
yYa-4q)-x4
2UTWP DR TROW TP ARPRT 2D YW R

99727 NN

12. kar'mi sheli ’'phanay ha’eleph I'k sh’lomoh uma’thayim I'not’rim ‘eth-pir'yo.
Song8:12 My very own vineyard is at my disposal; The thousand shekels are for you, Solomon,
And two hundred are for those who take care of its fruit.
(12) &p."lTE)\(.()V l.LO‘U ép.(\)S éVé)ﬂLéV }LOU'

oL tALoL ool, ZaAwpowv, kal oL SLakooLoL

Tols TNPoVOL TOV KAPTOV AOTOD.
12 ampeldon mou emos endpion mou;

hoi chilioi soi, Salomon, kai hoi diakosioi

tois térousi ton karpon autou.

AJ0LYWR YIVPL YA IAWRY YA99H YAY19 xIWrAaas
PPYIRET 2% oU3wipn 0an o0RI N e

13. hayoshebeth baganim chaberim maq’shibim I'golek hash’mi ini.
Song8:13 O you who sit in the gardens, My companions are listening for your voice Let me hear
it!
13> ‘O kabnpevos év knmos,

€talpol mpooéxovTes T Pwvi cov: AkoLTLOOV e.
13 Ho kathémenos en képois,

hetairoi prosechontes t& phong sou; akoutison me.

(o Wi 43 q9J°0 v4 29nd Y(-aWay ava U994
HAYwsg 143
Sv DW5RT DYD R 2D TR 1T maa e

BRI T
14. b’rach dodi ud’meh-I'k lits’bi ‘o I'"'opher ha’ayalim “al harey b'samim.
Song8:14 Hurry, my beloved, And be like a gazelle or a young stag On the mountains of spices.
a4 Dirye, a8eAPLdé pov, katl opor®BnTL T1) Sopkade
N T® veBpd TV ENdPwv éml 8pm dpwpdTwv.
14 Phyge, adelphide mou, kai homoiothéti t§ dorkadi
€ tQ nebrd ton elaphon epi oré ardmaton.
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